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DIE WOCHE 
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Für den Führer ein Olzweig aus Olympia, den der Marathonsieger von 1896, Spiros Louis, während der Eröffnungsfeier überreichte 
A manr 


Aufnonme Hoffn 





Reichsminister Dr. Goebbels 


Zum Geleit 


Am Tage der Eröffnung der XI. Olympischen Spiele, als die Jugend der Welt im Lustgarten versammelt war 
und aus ihrer Mitte die heilige Flamme in das Stadion auf dem Reichssportfeld getragen wurde, haben wir 
die innigste Hoffnung gehabt, daß die Welt trotz aller Nöte nun mehr vom Glück eis von den Sorgen der 
Völker sprechen werde. Diese Hoffnung ist in Erfüllung gegangen. In allen Berichten, die durch Presse, 
Funk und Film in die Welt hinausgingen, spiegelte sich das Erlebnis einer gewaltigen Gemeinschaft — die 
der Jugend, der Sportler und aller Zuschauer. Und Gemeinschaft bedeutet sowohl innerhalb der Nationen 
höchstes Glück der Menschheit wie zwischen den Nationen. 

Wir haben die Hoffnun gehegt, daß der politische, wirtschaftliche und kamerodschaftliche Friede uns beschert 
werde. Auch diese Hoffnung at sich erfüllt, weil die XI. Olympischen Spiele ein wirkliches Fest des Friedens 
waren. Sie sind ohne jeden Mißklang verlaufen; die wenigen Hetzer jenseits unserer Grenzen sind der 


Verachtung anheimgefallen. 

Wir Deutsche, die das Glück dieser XI. Olympischen Spiele miterleben konnten, danken allen denen, die dazu 
geholfen haben: den Männern des Internationalen Olympischen Komitees und aller nationalen sportlichen 
Kommissionen, allen Sportlern, allen fremden Gästen. Uns Deutschen war von vornherein bewußt, was wir 


leisten wollten: wir haben es geschaftt! 
Die Xl. Olympischen Spiele stehen in der Geschichte der Welt als ein Ereignis voller Glück und Frieden. 
Möge einmal von ihnen gesagt werden, daß sie mitgeholfen haben, eine neve Epoche des wirklichen 


Friedens auf allen Gebieten einzuleiten, die die Nationen miteinander verbinden. 
A Foreword 


On the day ol the opening of the Eleventh Olympic Games, when the youth of the world had collected together in the Lustgarten (Pleasure 
Garden, Berlin) and, out ol their midst, the sacred lame was carried to the Stadium in the Reichssportteld, we cherished the lervent hope 
that the world, in spite of its distress, would speak rather of happiness than of its sorrows and cares. This hope has been #ulfilled. In all the 
reports which have gone out into the world via the press, the wireless and the film, the Games have been represented as a mighty community— 
that of the youth, Ihe sportsmen and women and the spectators, of all nations. And Ihe community spirit stands for the highest happiness 
within as well as between nations. 

Our hope was that political, economic, and comradely er would be conferred upon us. This hope, too, has been Iulfilled, because the Eleventh 
Olympic Games have been a real Festivity ol Peace. They have run their course without the slightest note ol disharmony. The few mischiel- 
makers beyond our Irontiers have been an object ol contempt. 

We Germans who have shared in the happiness of this XI Olympied thank all those wo have contributed to bring this about: the members ol 
the International Olympic Committee and all National Sports Commissions, all foreign guests. Germany had her definite ideal and aim, 
and has achieved them. 

The Eleventh Olympic Games take their place in world history as an event Full of happiness and peace. It may be said of them that 
they have ushered in a new epoch of true peace in all those helds of activity which join nations together. 


Avant-propos 


Au jour de l'owerture des Onziemes Jeux Olympiques, alors que la Jeunesse du monde s’stait rassemblöe au Lustgarten. d’oü le Feu sacre 
stait reparti pour le grand stade du Reichssportleld, nous avons eu l’esperance intime que le monde, malgr& toutes ses dötresses, parlera plus 
du bonheur que des soueis des peuples. Celte esperance s’est realisee. Dans toutes les nouvelles qui se r&pandirent dans le monde par la 
presse, la T.S.F. et le cinöma se reflötait le sentiment d'une puissante communaute: celle de la jeunesse, des sportifs et de tous les spectateurs. 
Et cefte communaute est le bonheur supröme de l’Humanits, tant ä l'interieur des nations qu'entre les. 

Nous avons garde l'espoir que la paix politique et dconomique nous soit donnse. Cet espoir s’est aussi realise, car les Jeux Olympiques furent 
une veritable föte de la paix. Ils se sont passös sans aucun öchec; les quelques provocations qui se sont produites de l’autre cöld de nos 
Irontieres sont tombees dans le mepris. 

Nous, Allemands, qui purenf vivre dans la joie de ces onziemes Olympiades remercions tous ceux qui y ont travaillö: les membres du Comite 
Olympique International et de toutes les commissions sporlives nationales, tous les sportifs et tous nos hötes ötrangers. Nous, Allemands, savions 
d’avance ce que nous voulions Faire, et nous l’avons realise! 

Les Onziemes Jeux Olympiques sont entres dans !'Histoire comme un dvenement plein de Bonheur et de Paix. Souhaitons qu'on en puisse 
dire plus tard qu'elles ont inaugur6 une nouvelle epoque de paix vöritable, et qu’elles ont forme un lien solide et durable entre les nations! 








Prölogo 


El dia de la inauguraciön de los Oncenos Juegos Olimpicos, mientras las Juventudes mundiales se hallaban congregadas en Lustgarten, de 
donde saliö la llama sagrada para ser llevada al Estadio en el Reichssportleld, tuwimos la intima esperanza que en adelante, a pesar 
de todas las dificultades, en el mundo serä mäs cuestiön de felicidad que de inquietudes. En todas las noticias que por medio de la Prensa, 
del radio y del film se esparcieron por el mundo, quedaba reflejada la existencia de una prodigiosa camaraderia entre las juventudes, los de- 
portistas y todos los espectadores. Y esto significa la mayor felicidad, tanto para la humanidad en general como para las naciones en particular. 
Concebimos la esperanza que nos seria otorgada una paz polifica y econömica, una paz hecha de amistad. Esta esperanza tambien se ha 
realizado, porque la Oncena Olimpiada ha sido una verdadera fiesta de la par. Los juegos han transcurrido sin ninguna discordancia. Los 
contados agitadores de allende la Irontera han sido objeto del desprecio general. 

Nosotros alemanes que hemos tenido la suerte det poder presenciar los Oncenos Juegos Olimpicos, damos las gracias a todos los que contri- 
buyeron a su exito: a Ics miembros del Comits Olimpico Internacional, a todos los Comites esportivos nacionales y a los hudapedes extranjeros. 
Desde un buen pricipio Auimos concientes de la obra que nos proponiamos llevar a cabo, y jnos hemos salido con la nuestra! 

En la historia del mundo los Oncenos Juegos Olimpicos aparecen como un acontecimiento lecundo de paz y de felicidad. ;Ojald pueda 
decirse de ellos mäs tarde que han iniciado en todos los terrenos una nueva öpoca de verdadera paz que una a las naciones! 


Festliches Berlin. Das lichtüberstrahlte Brandenburger Tor Berlin in festal gerb. Brandenburg Gate, fiooded with light and decorated with hundreds of flags 
im Schmuck der Fahnen Aufnohme Hilmar Pabei Berlin en je! La Porte de Brandebourg sous les jeux des projecteurs 
La puerla de Brandenburgo adornada de benderas y bainda por a kuz dr los potenies reftertores 
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Schlußansprache von 
Baron Coubertin für die 
Olympischen Spiele 


in Berlin 


Wiedergabe der Handschrift in Faksimile 


Closing address of Baron Coubertin to 
the Olympic Games in Berlin 


Reduced facsimile of the handwriting 


Discours du Baron de Coubertin pour la 
clöture des Jeux Olympiques de Berlin 


Photographie de l'original 


Alocuciön final del Barön Coubertin 
en los Juegos Olimpicos de Berlin 


Reproducciön reducida del original 
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Griechischer Geist in Berlin: Eine Szene aus der „Orestie” von Aischylos, aufgeführt im Staatstheater Aufnahme Rosemarie Clausor 


Aeschylus, performed in ıhe Siate Theatre d'Eschyle, piöce reprösentbe sur la schne du Thötire d' Etat 


Hellenie spirit in Berlin: A scene [rom “Oresiy" by Une tragidie greegue d Berlin: Ume schne de l'wOrestien  Espiritu griego en Berlin: Uma escena de la «O 
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lo, represeniada en ei Teatro del Esia 
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Die Worte von Baron Coubertin über 
das Erlebnis des Berliner Olympia 


Wachet, daß die heilige Flamme leuchtel ... . 
Bald werden die Spiele der XI. Olympiade 
nur noch Erinnerungen in uns sein, aber was 
für mächtige und mannigfaltige Erinnerungen! 
Erinnerungen an Schönes zunächst, Seit ich 
vor nunmehr genau 3% Jahren in Paris die 
Konferenz für „Künste, Wissenschaften und 
Sport“ einberief, um ein ständiges Band 
zwischen dem erneuerten Olympischen Ge- 
danken und den Manifestationen des Geistes 
zu knüpfen, haben — von Stockholm bis Los 
Angeles — zielbewußte Anstrengungen vieler- 
lei Art an der Gestaltung dieses Ideols mit- 
gearbeitet. Berlin hat es jetzt für immer ver- 
wirklicht — durch kühne Neuerungen, denen 
ein voller Erfolg zur Seite stand: den Fackel- 
lauf etwa, durch den die heilige Flamme von 
Olympia hergetragen wurde, und die groß- 
artige Eröffnungsfeier im erhabenen Stadion 
— beides Werke, die dem schöpferischen und 
ganz der großen Suche hingegebenen Geiste 
meines Freundes Carl Diem entstammen .. . 
Erinnerungen an mutige Taten sodann. 
Denn solcher bedurfte es, um die Schwierig- 
keiten zu überwinden, denen der Führer von 
vornherein das Wort seines Willens: „Wir 
wollen bauen!“ entgegengesetzt hatte, und 
um den unlauteren Angriffen Widerstand zu 
leisten, mit denen man hier und da versuchte, 
den Bau, der sich erhob, einzureißen .. - 
Erinnerungen an Hoffnungen endlich. 
Denn unter der schirmenden Gewalt des Ban 
ners mit den fünf symbolischen Ringen sind 
Einverständnisse geschmiedet worden, die 
stärker sind als selbst der Tod. 
...Freude, schöner Götterfunken, 
Tochter aus Elysium ... 

Die Weltgeschichte wird weitergehen mit ihren 
Ungewißheiten und Kämpfen — aber Schritt 
für Schritt wird die Erkenntnis die furchtbare 
Unwissenheit verdrängen, ein wechselseitiges 
Verständnis wird allen unbedachten Haß 
dämpfen. So wird sich das festigen, wofür ich 
ein halbes Jahrhundert lang gearbeitet habe. 
Meinen Dank dem deutschen Volke und seinem 
Führer für das, wos sie geleistet haben! 

Und ihr, Athleten, erinnert euch immer des 
Feuers, das, von der Sonne Glut entzündet, 
aus Olympia zu euch kam, um unser so ge- 
fährdetes Zeitalter zu erhellen und zu 
erwärmen! laßt es unablässig in eurem 
Innern brennen, damit es sich lebendig wieder- 
finde am anderen Ende unserer Erde, wenn 
ihr nach vier Jahren die XII. Olympiade an 
den fernen Gestoden des Stillen Ozeans feiert. 


Keep the sacred Name alight! 

The Eleventh Olympic Games will soon be 
only memories to us, but what memories, how 
mighty and how varied! 

First and foremost, memories ol the beautiful: 
Since I first convened the conference for "Arts, 
Sciences, and Sport”, in Paris thirty years ago, 
in order to create a permanent link between 
the renewed Olympic thought and the mani- 
festations of the spirit, definitely directed 
ellorts of all kinds—trom Stockholm to Los 
Angeles—have co-operated to building up 
this idal. Berlin has now realized it For 
ever—thanks to bold innovations which were 
completely successlul: the Torch Relay Run, 
for instance, whereby the sacred flame was 
brought from Olympia to Berlin, and the im- 
posing Opening Ceremony in the nobly built 
Stadium—both conceptions ol the master- 
mind ol my Friend Carl Diem, who has devoted 
himself to the Olympic ideal body and soul... 
Memories of brave deeds as well, That 
was necessary in order to overcome the diffi- 
culties which the Führer had met with his 
words: "Let us build”, and in order to offer 
resistance to the unfair attacks and eflorts 
made here and there to pull down the work 
ol our hands 

Last of all, memories ol hopes, tor, under 
the protecting power ol the banner with the 
five symbolic rings, Iriendships and under 
standings have been formed stronger than 
Death himself 


... Joy, lovely divine spark, 
Daughter of Elysium 

The history ol Ihe world will continue on its 
way with its uncertainties and struggles—but, 
step by step, knowledge will oust the terrible 
uncertainty, mutual understanding will quench 
all thoughtless hate. Thus, there will be 
consolidated what I have worked during the 
past Filty years. 
1 olfer my sincere thanks to the German nation 
and its Führer for their achievements. 


And you, Athletes, always remember the 
fire which, kindled by the sun’s heat, came 
to you from Olympia io warm and brighten 
our so deeply jeopardized age! Let it burn 
unceasingly in your hearts, so that it may be 
still alight alter four years when, at the other 
side of our globe, we celebrate the Twelith 
Olympiad on the distant shores ol the Pacific 
Ocean 


1920 


ANTWERPEN 


iVigilad que la Ilema sagrada no se extinga! 


Los juegos de la XI Olimpiada pronto no 
serdn mäs que un recuerdo, es verdad, pero 
iqu6 recuerdo tan variado y tan poderoso! 


Ante todo recuerdo de algo bello. Desde 
que hace exactamente treinta afos convoqus 
en Paris una conterencia sobre "Arte, Ciencia 
y Deporte" para, unir en un lazo indisoluble 
el pensamiento olimpico renovado y las mani- 
lestaciones del espiritu, esluerzos tenaces y 
conscientes de toda clase desde Estocolmo 
hasta Los Angeles han sido dedicados a 
este fin. Berlin ha convertido este ideal en 
realidad mediante atrevidas innovaciones entre 
las cuales descuella la carrera de antorchas 
que irajo el fuego sagrado de Olimpia a la 
capital del Reich, y la grandiosa fiesta de la 
inauguraciön de los Juegos en el majestuoso 
Estadio, obras ambas que salieron del ingenio 
creador y consagrado a grandes empresas, de 
mi amigo Carl Diem 


Recuerdos de gallardas actuaciones 
luego. Pues coraje se necesitaba para vencer 
las dificultades a las que de antemano el 
Führer opuso su voluntad con la Irase 
"Queremos construir", y para olrecer 
resistencia eficaz a los desleales ataques con 
los cuales de una parte y otra se trataba de 
derribar la obra que se edificaba 


Recuerdos de esperanza en fin. Bajo la 
Iuerza protectora del estandarte de los cinco 
anillos han sido forjadas amistades que serän 


mäs fuertes que la muerte 


Alegria, hermoso destello divino, 
hija del Eliseo 


La historia mundial continuard su curso con 
la misma incertidumbre y luchas de siempre, 
pero poco a poco, paso a paso, la comprensiön 
suplantard a la incertidumbre, y un acuerdo 
reciproco ahogard odios irrellexivos Asi 
quedard afianzado el ideal por el cual he 
luchado durante medio siglo 


Al pueblo alemdn y a su Führer doy las gracias 
por la grandiosa obra que han llevado a cabo. 


Y vosotror-atletas, acordaos siempre del /uego 
que el ardor del sol encendiö y os /ue traido 
de Olimpia para alumbrar y calentar nuestra 








Olympickömpfer besuchen Potsdam. Die australische Mannschaft lernt die Residenz 
peligrosa &poca. Dejadlo arder sin cesar en des Großen Friedrich kennen Aufnahme Scherl 


vuestro pecho para que se encuentre todavia 





c Athletes sightseeing at Potsdam, Our pieture shows the Australian team wandering along 


activo en el ofro ämbito del mundo, cuando n the residence-town of Frederic the Great 

dentro de cuatro afios vaydis a celebrar la 4’#quipe australienne visite Potsdam, la rösidence de Frödirie ie Grand 

Äll Olimpiada a orillas de oc6ano Pacifico ... Los luchsdores visitande Potsdam. Fl equip australiane es entusiasmado de la resideneia 
de Federico I 





AMSTERDAM 1928 ur LOS ANGELES 1932 BERLIN 1936 


Olympia und Berlin 


Zwei Namen, die in den letzten Wochen oft genug in einem 
Atemzug genannt wurden! Zwei Namen aber auch, die 
über den Tag hinaus eine unlösliche Verknüpfung mitein- 
ander eingegangen sind! Denn Berlins Olympiade, dessen 
sind wir sicher, wird nicht nur durch die sportlichen Leistun- 
gen fortleben, die sie gezeitigt hat. So bewundernswert 
diese sein mögen — sie sind nur der Teil eines Ganzen, 
das in Berlin ‚vorbildliche Gestalt gewonnen hat: die Olym- 
pische Idee ist zur Olympischen Wirklichkeit geworden! 

Im Fackellauf wurde das heilige Fever von Olympia nach 
Berlin ‚gebracht, und ihm gesellte sich der Zweig aus dem 
Olivenhain. $o wurde die Verknüpfung des Alten mit dem 
Neuen, so wurde die Fortdauer der hellenischen Schöpfung 
sinnfällig. Eine Kampfstätte, gleich wunderbar in ihren Aus- 
maßen wie in der hehren Fügung ihrer Formen, empfing die 
Kämpfer und die Zuschauer — das Werk eines Meisters 
der Baukunst, Stein en in zwei Jahren durch den 
weitschauenden Entschluß des Führers und Reichskanzlers. 
Und zu diesem Entschluß gesellte sich nun der: die Aus- 
grabungen an der heiligen Stätte der Hellenen zu vollenden. 


Many time and olt have these two names been mentioned in one 
breath during the past lew weeks, and now they are indissolubly 
linked tor all time, For it is certain that Berlins Olympiad will 
continue to live in men's memories not only by reason of the sporting 
achievements for which it is responsible. However admirable these 
may be, they are only one section ol that mighty whole in Berlin, 
which has become a master model. The Olympic Idea has become an 
Olympic Reality! 

The sacred fire of DRM accompanied by a branch from the grove 
of olives, was brought to Berlin by torch-relay run. Thus the old 
was combined with the new, and the continuation of the Hellenic 
creation held alolt for all men to see. 

An arena, at once as wonderful in its size as noble in the beauty ol 
its shape, received the contestants and spectators: it is the conception 
ol a master-architect, expressed in stone within two years as a result 
of the far-seeing decision of the Führer and Chancellor of the Reich. 
And this decision has been accompanied by another: to complete the 
excavations at the sacred abode of the Hellenes. 


$o gewann die Olympische Idee in Berlin und durch deut- 
sche Führung sinnbildliche Erscheinung. Doch auch solche 
hat nur Wahrheit, wenn ihr lebendig zeugender Geist inne- 
wohnt. So ist es der beste Ruhmestitel für die Berliner 
Olympiade, daß sie, sportliche Leistung und Schönheit der 
Form vereinend, beide mit dem Gehalt der Olympischen 
Idee erfüllte: der Sehnsucht nach dem Völkerfrieden. 

Denn das war der Sinn all der Zurüstungen, die Deutsch- 
land für die Olympiade traf: daß die Berliner Olympischen 
Spiele begriffen würden als ein Dienst des ganzen deut- 
schen Volkes an der Gemeinschaft aller Völker. Darum der 
Einsatz aller Kräfte des Staates, darum neben der sport- 
lichen Vorbereitung die geistigel Darum der festliche 
Schmuck der Stadt, darum die Einladung an Jugendgruppen 
aus allen Ländern! 

Und das wurde das Ereignis dieser Tage: unter dem 
Zeichen der fünf Ringe gab sich allerorten die Erkenntnis 
kund, daß die Olympischen Spiele, solcherart mit ‚Olym- 
pischem Ernst ins Werk gesetzt, berufen sind, auf die Ge- 
schicke unserer Welt zu wirken. 





Thus, German leadership has given a symbolic appearance to the 
Olympic idea in Berlin. This can only happen when a living, creative 
spirit dwells within. Hence Berlin Ölympiad's best title to lame is, 
that in combining sporting achievement with beauty of form, it has 
filled both with the deepest content ol the Olympic Idea: a desire for 
eace between peoples. 

his has been the meaning behind all the preparations made by 
Germany for the Olympiad: the Berlin Olympic Games have been 
conceived as a form of service ol the entire German nation to the 
Community of Nations. Hence the devoted and willing service of all 
powers ol the State, and, next to the sporting preparations, those of 
an intellectual order. 

For this reason, too, the bright, smiling decorations ol the city, and 
the invitations sent out to Youth Groups in all countries. 
The ee event during the last lew days is that, under the sign of 
the five rings, it has been announced everywhere that Ihe Olympic 
Games, organized and carried out in this spirit, are destined to affect 
world history. 


Deux nom qui, durant les dernieres semaines, lurent sowent prononces! 
Deux noms qui, maintenant, sont devenus inseparables! ... 

Nous sommes certains que le souvenir des Jeux Olympiques de Berlin 
se perpötuera non seulement par le souvenir des productions sportives 
qui furent prösentees, mais surtout par la realisation de l'ideal 
olympique: la recherche de la paix entre les peuples. 

C'est sous la direction allemande que les Olympiades modernes ont 
vu renaitre cet ideal grandiose des Grecs antiques, et c'est lä aussi 
le plus beau titre de gloire des Olympiades berlinoises: ce lien des 
productions sporlives avec cette idee sublime: la recherche de la 
paix ... La flamme olympique, amense dans la capitale du Reich 
par la course du flambeau, et !’kumble rameau d’olivier symbolisent 
la paix olympique. 





“ 


Durante las ültimas semanas estos dos nombres han sido pronunciados 
a menudo en un mismo aliento de voz. Son en electo dos nombres 
que a traves de los dias han llegado a ser inseparables. Una cosa es 
indiscutible: el recuerdo de los Juegos Olimpicos de Berlin no se 
borrard jamds de la mente de los que han tenido la suerte de vivirlos, 
y esto no serd ünicamente debido a su magnifica realizaciön, pues por 
muy admirable que esta haya sido, sölo constituye una parte del con- 
junto que en Berlin ha adquirido figura simbölica: la idea olimpica 
se ha convertido en realidad! ... 

Por medio de la original carrera de las antorchas se trajo a Berlin 
el fuego sagrado de Olimpia y a @l se asociö el ramo de olivo, signo 
de la par, De esta manera quedö entrelazado, unido indisolublemente 
lo antiguo a lo moderno, y asi ha tenido toda su significaciön la 
permanencia de la creaciön helenica. 


Le Fuehrer a fait naitre en deux ans un stade simple, mais grandiose, 
@uvre d'un grand maitre de l'architecture: Werner March; et pour 
rattacher encore plus intimöment les Olympiades modernes avec les 
Olympiades antiques, le Fuehrer fait achever les travaux de recons- 
truction des lieux sacres des Hellönes. 

La concentration de toutes les forces de l’Etat, les pröparatifs tant 
moraux que sportils, l’ornementation pompeuse de Berlin et linvitation 
lancde ü tous les jeunes gens du monde eurent comme but la röalisation 
de l'ideal olympique. 

Et partout dans le monde on apprit que les Jeux olympiques de Berlin 
sont une contribution de l’Allemagne au bien-ötre et ü la paix de tous 
les peuples. 


ee 


Recibiö a los atletas y espectadores un grandioso terreno de juego, 
igualmente admirable por sus dimensiones como par la majestuosa 
disposiciön de sus formas; colosal monumento de piedra salido de la 
voluntad previsora del Führer y Canciller del Reich y realizado por 
un maestro de la arquitectura. A esta decision se aladis ofra: el 
terminar las excavaciones de la aldea sagrada de Grecia. De esta 
manera adquiriö la idea olimpica en Berlin un aspecto altamente 
simbölico bajo la direcciön alemana. Claro que este aspecto solamente 
contiene verdad cuando estä animado por una substancia viviente. 
Por esto el mejor titulo de gloria que ostenta la Olimpiada de Berlin 
es que haya logrado juntar la belleza a la realizaciön esportiva de 
la forma. 

Ambas han sido safuradas de la substancia motriz de la idea olimpica: 
el deseo ardiente de la paz entre los pueblos. 


Fünf Männer haben 
das Werk betreut 


Five Trustees of the Olympic Work 
Cinqg dirigeants des Jeux Olympiques 


Cinco hombres han tenido esta obra 
a su cargo 


Reichssportführer 
v. Tschammer u. Osten, 
der Präsident desDeut- 
schen Olympischen 
Ausschusses, leitete den 
Einsatz der deutschen 
Nationalmannschaft 


Aufnahme Sche 





Bilde 







Reichssportjührer v. Tscham 
mer und Östen, President ol 
the Öerman Olympic Co, 





tee, undertwoh the res 
for the German ratio 
nal team 


Staatssekretär a. D. Dr. Lewald, Präsident des Organisationskomitees der 
XI. Olympiade, betreute die sportliche Durchführung der Spiele 














Aufnahme Presse-Illustrati toffmanr 
Mr. von Tschammer und 
Osten, chef da sport allemanıl 
Ex-Seerelary of] State Dr. hewald, President of the Organia vol the igea la Jormation de 
XI Olyımpiad, was responsibte for Ihe games being carried du porting spirit  l’equipe nationale allemandr 
Le Dr. Lewald, üncien seeräiaire d’ Etat, president d Xlöme EI Reichssportjührer y Pre 
Olympiade, dirigen tes sidente de la Junta Olimpica 
alemane, Sr, von Tscham 
mer und Osten, quien ha diri 
EI Dr, Lewald, Ex-Seeretario de Estade det rgan gido la partieipaeidn de lo 
X Olympiade, que ha tentdo a su cargo la « acicn va de 





equipos alemanes 








Staatssekretär Funk betreute Werbung, Presse, 
Rundfunk, Film und künstlerische Darbietungen 
3 Aufnahmen Scherl-Bilderdienst 


State Secretary Funk 


wireless 





managed 
fm, and 


the 
artistie 


propaganda 
show 


press 


Le serrötaire d’fiat Funk w'occupa de ia propapande. de la 
presse, de la radio, du film et de 





ns artist 


que 


Ei Seeretario 
relativo a 


de Estado, Sr. Funk 
prensa, radio, film y 


dd de tod 
ones artistic 





Staatssekretär Pfundtner leitete alle staatlichen 
Maßnahmen, die für den reibungslosen Verlauf 
der Spiele getroffen waren 


State Secretary 


Pfundiner arranged for 
ndertaken for 


the smooth 


all State measures 








running of the games’ 
organization 

be serrötaire d’Elat Pfundtner dirigea toutes les mesure 

prises par les autoritös compötenies du Reich, afin que 

tes Jeux Olympiques se passent d'une furon impeecable 

EI Seeretario de Estado Sr. Pfundiner, quien eoordind 

lodas las medidas para el dumm #xito de los Juegos 


Staatsrat Görlitzer leitete den großen Helfer- 
dienst, der von der Organisation der National- 
sozialistischen Bewegung gestellt wurde 


Staatsrat 


Görlitzer managrd the 
pluced by j 


the National Se 
disposal oj the Olys 





t service of helper 
t organization at Ihe 
authorities 

















Staatsrat Görlitzer dirigen les services auxiliaires organists 
por le parti aational-socialiste 
Staatsrat, Sr. Görlitzer, cargo estavo el servicie 
de colaborueien arg, or el pertido narional 
iatista 





eh 
Das deutsche Luftschiff „Hindenburg“ kreuzt am Eröffnungstage über dem Reichssportfeld. Blick auf die gewaltige Kampfstätte, 


die durch den 
Willen des Führers für die Olympischen Spiele geschaffen wurde iu 36 


hRLM N: 
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Das heilige Feuer auf dem Wege 
von Olympia nach Berlin 


The path of the sacred fire from Olympia to Berlin 


Le parcours du feu sacr&e d’Olympie ä Berlin 


EI camino del fuego sagrado de Olimpia hacia Berlin 














3000 Läufer trugen das Fever na 
Berlin. Das Fever, das als Sinnbild 
für den wiedererwachten Geist der 
Hellenen während der Olympischen 
Spiele gebrannt hat, ist diesmal im 
Heiligen Hain von Olympia an den 
Strahlen der Sonne entzündet und 
von Fackelläufern nach Berlin ge- 
tragen worden. Durch sieben Länder 
— über 3000 Kilometer — ging der 
Lauf. Das Eintreffen des Feuers wurde 
zu einem unvergeßlichen Erlebnis 


Three thousand runners brought the fire 
to Berlin. The fire which is to burn during 
the Olympic Games as a symbol of the 
Hellenic spirit awakened anew, has, this time, 
been kindled at the rays of the sun in the 
sacred az of Olympia, and thence borne 
to Berlin. The relay run has passed 
through seven countries—over nearly two 
thousand miles. The entry of the fire into the 
German arena was an unforgettable event 


Le feu, qui, comme chez les Hellönes,doit tou- 
jours brüler pendant les Jeux Olympiques, 
Fut allume cette annde par les rayons du 
soleil, dans les bois sacres d’Olympie, et 
amens ä Berlin par 3000 coureurs, ü travers 
sept pays, en une course gigantesque de 
3000 km. L’arrivee du feu donna lieu ä 
une föte inoubliable 


El fuego que como simbolo del espiritu 
helönico resucitado debe arder durante 
toda la duraciön de los Juegos, esta ver 
fus encendido mediante los rayos solares 
en el bosque sagrado de Olimpia y traido 
a Berlin por 3000 corredores con antorchas, 
despues de un recorrido de mds de 3000 
kilömetros a traves de siete paises diferentes. 
La Ilegada del fuego en el terreno de juego 
Ins un acontecimiento inolvidable 
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Links: Die griechischen Tänzerinnen, die 
das Feuer im Heiligen Hain zu Olympia 
entfachten 

Aufnahme Rolf Lontin-Olympio-Film 


Left: Greek daneing-giris who kindled the fire 
in the sacred grove at Olympia 


A gauche: Les denseuses greeques qui rani- 
morent le feu dans les bois sacrts d’Olympie 


A ta inquierda: Las denzarinus griegas que 
encendieron el furgo en el dosque sagrado de 
Olimpia 


Unten: „Ich verkünde der Menschheit, 
daß der Olympische Geist nicht ge- 
storben ist!” Der Priester schreitet in 
Athen mit der Fockel von den Propyläen 
zum Parthenon Aufnahme Scherl 
Below "I procaim to all mankind Ihat ihe 
Otympie Spiru is no dead.” The priest in 
Athens carries the Torch from the Propylara 
to the Partkenon 
En bas: "j'annonee au monde que l'esprü 
olympique n'est pas mort!' A Athönes, le 
prötre marche solennellement des Propyldes au 
Parthinon 
Debajo: "Anuncio a la humanidad que el 
espiritu olimpico no ha muerto.” En Atenas, el 
sacerdote se marcha con la antorcha de los 
Propileos al Partenpn 





























In Saloniki 
Mazedonierinnen in Nationaltracht umgeben 
noch den Olympischen Feveraltar, während der 


Läufer mit der Flamme bereits weitergeeilt ist 


Aufnahme Schor 


In Salonika: Macedonian girls and women in Iheir national 
costume surround the Olympie altar of fire alter Ihe runner 
has lejt with the flame 





1 Salonique: De jeunes M nes en costumes matiom 


entourent lautet olympique, sitöt apres que le porteur de 
famme sacree la quittd 











En Saldnica: Doncelles de Maredon traje Hpico nacimal, 
rodean todavia el altar dei furgo olimp cuando el portador 
de is Hama ya ha emprendido su welos carrera 





In Jugosiawien 
Auf der „Terasia” in Belgrad hat die Weihestunde statt 
gefunden, der Sportführer Jugoslawiens übergibt dem Läufer 
die Flamme Aufnahme Balkan-Photo 
In Jugoslavia: The consecration eeremony lahes place on Ihe “‘Terasia” in 
Betgrade,; the Vogosiarian leader hands on ihe lame to Ihe runner 
4 Belgrade: Sur la «Terasias, de chef du sport yowgoslave remet la 
Hamıme olympique au courear 





En Yugoslavia: En la “Terasie’' de Beigrado ha tenido lugar el acto de la 
consagracisa, EI presidente esportivo hace entrega de lu Hama al corredar 





Links 

In Bulgarien 
Auf dem Alexander 
Newski-Kirchplatz in Sofia 
huldigt die bulgarische 
Nation dem Olympischen 
Gedanken Aufnahme Scherl 


Leit: In Bulgaria 
The Bulgarian na ays hom 
age to the Olympic Iden om 
Alexander Nevski Prospreet 
Sofa 





A gauche: Em Bulgarie 





Bulgaria 





a Igiesia de 
de 50, la 
rinde homenaje 





Rechts 
In Osterreich 
Der Präsident des Oster 
reichischen Olympischen 
Komitees, Dr Schmidt, hat 
das Fever an der unga- 
rischen Grenze übernom 
men und trägt die Fackel 
den ersten Kilometer auf 
österreichischem Boden 
Aufnahme Dietrich 


In Austria 
of Ihe Austrian 
itter, Dr, Schmidt 






hre the 


comit# olyn 
Schr 
front 


durant ie 































An der Grenze Tschechoslowakei-Deutschland 
In Hellendorf in Sachsen reichen der letzte tschechische 
und der erste deutsche Läufer einander die Hände. Das 
Olympische Feuer ist auf deutschem Boden Aufnahme Scher 
he Czechostovakiun-German fronlier 


The last Czech hands at Heltendorf 











the first Cer 
y. The Olym 





en Sure, le dernier eu 





r allemand 


a frontere 





In Ungarn 
Der Platz vor dem Ehrenmal in Budapest war der Schauplatz 
der Olympischen Weihestunde für die ungarische Nation 


Aufnahme Scher 
In Hungary: Thr 


astion 100 









!he whole Hungarian 
n Budapest 
A Budaprsi: La 


olympi le 





heroes de la Gran (iuerro 
apraciön ollmpiea 








Der letzte Abschnitt des grandiosen Staffellaufes in Berlin 


Während auf dem Reichssportfeld das Olympia eröffnet wird, nimmt 
die Flamme ihren Weg vom Lustgarten zur Deutschen Kampfbahn 
Aulahkne Halle 








del Lustgarten al terren 


Nach 12 Tagen in Berlin 





Jugend der Welt sieht die Olympische Flamme 
Während der Jugendfeier im Lustgarten trifft der Fackelläufer 
ein, um das Fever am Altar für die Dauer der Olympischen 
Spiele zu entzünden Auf 


ahme Scherl 





Die Standarte des Führers weht über der Kampfstätte. Die Kämpfer sind angetreten, um den Olympischen Eid zu schwören 
Aufnahme Prosse-Ph 


The Führer's ard waves over the arena, The com L’ötendard da Füchrer flotte sur le stode, Les joneurs EI estandarte del Führer ondea sobre el campo de juego 
petitors have come io swear Ihe Olympic Oatk sont enirds el von pröter le serment olympigue Los atlelas han aparecido para prestar el juramento olimpico 
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Aufn. Scherl-Bilderdienst 





Graf Baillet-Latour Der Führer Staatssekretär a. D. Dr. Lewald 


„Ich verkünde die Spiele von Berlin zur Feier der 
XI. Olympiade neuer Zeitrechnung als eröffnet” 


Der Führer am 1. August 1936 


“] herewith proclaim the Berlin games of the Eleventh Olympiad Celebration, in the new era, as opened” 


he Führer on August 1, 193 


“Je declare ouverts ä Berlin les Jeux de la onzieme Olympiade des temps modernes!” 


declaration du Fushrer, lo Ier aoüt 1936 


“Dreclaro abiertos los juegos de Berlin para celebrar la oncena Olimpiada de la nueva ceronologia” 


Palabras del führer el 1. de agosto 1935 
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Der 
Einmarsch 
der 
Nationen 


Von links: Reichskriegsminister 
Generalfeldmarschall v. Blom 
berg, der Stellvertreter des 
Führers Rudolf Heß, Reichs 
minister Dr, Frick, der Präsident 
des Internationalen Olympi 
schen Komitees Graf Baillet 
Latour, der Führer, Kronprinz 
Umberto von Italien, Staats 
sekretär a. D. Dr. Lewald, 
Reichsminister Dr. Goebbels, 
Ministerprösident General. 
oberst Göring. Ganz rechts 
am Apparat: Leni Riefenstahl 


Gruß an die Nationen 


Links: Umbraust vom 
Jubel der Hundert 
tausend ziehen die 
Franzosen ins Stadion 


Links: Die Mannschaft 
der Inder zieht um 
das riesige Oval des 





Rechts: Der feierlichste Augen- A droits 
blick: Rudolf Ismayr legt für die ', 
6000 Kämpfer den 
Eid ab A 


Right: The most sole 
Ismayr swears ihe Olympic ( 
6,000 competitors 


Links: Richard Strauß 
dirigiert bei der Er 
öffnungsfeier seine 
Olympische Hymne, 
die die Hymne aller 
kommenden Olympi- 
schen Spiele sein 
wird 


Eine der kleinsten 
Nationen marschiert 


2 ein: Costa Rica hat 
2 nur einen Kämpfer 


entsandt 


The 
Marching-up 
of the 
Nations’ Teams 


L’Entree 
des Nations 


Entrada 
de las Naciones 











Die Eröffnung des glänzenden Festes, das Deutschland der Jugend der Welt 
bereitete. Die Nationen sind im Olympischen Stadion aufmarschiert, 


Deutschlands Kampfmannschaft zieht als letzte unter dem - Jubel der 
Hunderttausend ein 





Auf 


nahme Weltbild 





Links: Die Kämpfe haben 
begonnen. Ein Zuschauer- 
idyll auf dem obersten 
Rand tes Olympia 
Stadions 


Bild-Zentrale 


Links: Im Schwimmstadion 
wird trainiert. An den 
Gittern vor dem Sprung 
becken haben sich die 
Zaungäste eingefunden 
Aufnahme Carlo Mario 





Der glanzvolle Abschluß des Eröff 


nungstages: Die deutsche Juge 


nd zeigt 
im ÖOlympia-Stadion ihr ) 





Links: Für die Män Rechts: Andenken an 
ner der Presse haben die großen Tage der 
zwei Wochen fieber Olympiastadt Berlin 
hafter Tätigkeit be Aufnahme v. Perckhammer 
gonnen 








Leichtathletik 


Light Athletics Athletisme leger 
Atletismo 


DIE ERSTE GOLDMEDAILLE 
DES ERSTEN KAMPFTAGES 
ne N DEITSESTALRD 





Links: Tilly Fleischer, die Siegerin im Spsel werfen, 
wird um Autogramme bestürmt Auf 1-Bilderdienst 








Die Polin Kwasniewska (links), Dritte, und die Deutsche 
Krüger, Zweite im Speerwerten Aufr harl-Bilderdienst 





The Pole, Mi wasniewska (left), third, und ihe German, Mi 





amient 


en u en Dr 


nee. 


Der Deutsche Gerhard Stöck wirft den Speer 71,84 m und gewinnt die Goldene Medaille 


El alemän Gerhard Stöck 
ea lanzamienlo d 


Frauen beim Diskuswerfen 
Gisela Mauermeyer (Mitte), die Siegerin im Diskuswerfen, und die Polin Wajsöwna (links), die Zweite, sehen den Würfen ihrer Konkurrentinnen zu 


, victor 
the Pole 

s Wajsdwna (left), second, watch 

their competitors throwing 


wu lancer de di 
er, prem 
ise Wa 
regarde 
leurs 


doras de disco. 
ela Mauermeyer (en 
Wa na (in 


doras 


Aufnahmen Scherl 


Die Deutsche Paula Mollen 
hauer wirft den Diskus 39,80 m 
und erringt den dritten Platz 


the diseus 
8 I ft.) und so secures 
Ihe third « for Germany 


L’Allemande Paula Mi hauer 
dance ie disqur d 39,80 m et obtient 
la froisiime place 


ia Mollenhauer lanza 
80 m. y alcanza el 
tercer lugar para su pals 











Der Deutsche Karl Hein wirbelt mit dem Hammer im Kreis und wirft Olym- 


pischen Rekord. Goldmedaille! 


L’Allemand Chartes Hein tour- El 

noie avec le marteau. I Hablit linea con rl martillo y gana 

record olympique et obtieni una medalla de oro por haber 
une medaille d'or batido el record vlimpico 


Aufnahme Scherl 


The German Charies Hein ulemän Karl Hein remo- 
throwing the hammer. He esia 
blishes an Olympic record and un 


wins the Silver-gilt medal 
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Das Gesicht des Hammerwerfers 


el lanzudeor 
rtille 


rostro 






The hammer-thrower's Le visage du lanceur de El 
face marteau del 


Muskel- und Nervenarbeit spiegeln sich im Gesicht des Athleten 
Links: Hein; rechts: Blask, der Träger der Silbernen Medaille 








la 
s se reflejan en ei rosiro del 
de la medalla de plata 


Ein Sport der alten Griechen 


in ancient ireek 22 Un sport des rer deporte de 


antigue guos griegos 





Die drei Ersten im Diskuswerfen bei der Siegerehrung. Von 
links: Dunn-USA, Zweiter; Carpenter-USA, Erster; Oberweger 
Italien, Dritter 


Aufnahme Prasse-Photc 






The first three in discus-throwing receiving Ihe honours From ihe 








tefı: Dunn (U.S,A.), second; Carpenter (U.S.A.), first r (Htaly), third 

Les trois premiers au lancer du disque, De g 4 droite: le deusiöme, 

Dunn (U.S.A.); te premier, Carpenter (U.S.A.); et le troisitme, Oberweger 
(Halie 

Los ires primeros en el lanzamiento del disco al ser premiados. De izguierda 

a derecha: Duna (EE.UU.), segundo, Carpenier (EE.UU.}, primero, y Ober 


weger (ltalla}, tercero 





Woellke, der Träger der Goldmedaille, und 
Stöck, der Gewinner der Bronzenen 


alsto) mit dem Präsidenten des 
Deutschen Örganisationskomitees, Dr 


Le- 
wald. Woellke erreichte 16,20 m 


im 


Die schnellsten vier Männer der Welt. Die 
amerikanische Staffel, Owens, Metcalfe, 
Draper und Wykoff, erhielt für ihre Welt- 
rekordleistung von 39,8 Sek. für 4 mal 100. m 
die Goldene Medaille. Im Durchschnilt lief 
also jeder dieser Athleten unter 10 Sekunden 


e 
Es 
® 
% 





el naeäen  5” je. 22 N 
Der schwarze Wunderathlet aus USA, Jesse Owens (rechts), der innerhalb drei Tagen drei Goldmedaillen — im 100- und 200-m-Laufen und im 
Olympische Rekorde. Die Strecke vom 100 m lief er in der Weltrekordzeit von 10,2 Sek., die allerdings wegen Rückenwindes nicht anerkannt wurde 


d time which, however, has nol been recognized 


Unten: Die Frauen der 4-mal-100-m-Staffel, die USA vor Großbritannien und Kanad , schreiten 
zur Siegerehrung f 


The women in Ihe #% 100-meires re L’iquipe Jiminine de U.5.A 1 vo de retevo femenino 
beat (ire B I se L d $: 2 ia « 
receive hei de Br sn s at jran Bretaäa y el 
























Weitspringen 





Aufnahme Schirn 


Ei marawillose @ 
ed cual en Ires as obture 
meiros lisos y en i 
olimpicos, Tamıbid 






s medallas de oro en las carreras de 100 y 2 
ngitud. En las dos ditimas march rrcor 





der 4-mal-100-m-Staffel, Kanada [links) und Deutschland [rechts) 


L’Alleniagne est la trolsidm 
ewurse de 400 mötresestufei 
premier relai du Camaula 

et de l’ Allemagne { 











Rechts: Der großartige amerikanische Läufer und 

Weitspringer Jesse Owens in Startstellung 
’rasse-Photo 

Right: The wonderful American runner and tong-jumper jesse 

Owens ia starting position 
A droite: Le coareur ei sauteur- amöricain Jesse Owens en 
position de dpart 
Ei gran corrkdor y saltad vericano Jesse Owens a punto de 
ancar 


errang, vollbrachte in letzteren beiden Disziplinen 


Hleta megro de los Estados Unidos Jesse Owens (a la derecke 


undial en los /00 m. lisas, pero mo fu 


Rechts; Die Weltmei 
sterin Helen Stephens 
(links) und die 100-m- 
Läuferin Arden, die 
in.der amerikanischen 
4-mal-100-m- Staffel 
siegreich waren, um- 
armen sich in ihrer 


Siegesfreude 
Aufnahme Scherl 


Right: The world-champion 
Helen Stephens (lejt) and 

IOo-metre runner Miss 
who were viele 
in the American 
/00-.meire 
embrace each othe 
delight al having won 











A droite: Höäldne Stephens 
fü gauche) et M 
qui rernportörem 






























en ee 


Weitspringen — errang, vollbrachte in letzteren beidenDisziplinen 


Aufnohme Schirne 


Ei marwwillose atleta negro de las £ 
obluro ires 9 


altos de 














mgitud. En las 
d mundial ea los IO0 m 
reconocide 


der 4-mal-100-m-Staftel, Kanada (links) und Deutschland (rechts) 





L’Allemagne est la troisiöne a la Alemania recibe 10 medalla de hronce 
wwurse de 400 mötres-est en la estajela de 4x 100 
premier reiai du Cana primero cambio del b 

fizquierda), Alem 





Rechts: Der großartige amerikanische Läufer und 
Weitspringer Jesse Owens in Stortstellung 

rasse-Photo 
Right: The wonderful American runner and long-jumper Jesse 

Öwens in starting position 
A droite: Le cowreur et sauteur- amdrican [esse Owens en 
position de depart 
EI gran corrfdor y sallador americano Jesse Owens a punle de 
arrancar 





Rechts: Die Weltmei- 
sterin Helen Stephens 
(links) und die 100-m- 
Läuferin Arden, die 
in.der amerikanischen 
4- mal - 100-m - Staffel 
siegreich waren, um- 
armen sich in ihrer 


Siegesfreude 
Aufnahme Scheri 


Right: Ihe world 
Helen Stephens ( 
the l00-metre runner Miss 





Arden, who were victo 
rious in the American 
/00-melre  relaprate 






'e cach other in their 
ht ot having won 

Hälöne Stephens 
(d gauche) et Melle Ärden, 





gu itremt la victoire 
al e d’estafeite de 
400 m., s'embrassent joyew 


semen! 











Hürdenlaufen 7 Hurdle Racing Oben: Der Amerikaner Forest Towns (Zweiter von rechts), der über 110 m Sieger und Träger der Gold 
medaille wurde, hatte in dem vorhergehenden Zwischenlauf den Weltrekord auf 14,1 Sekunden 
Course de haies verbessert. Auf diesem Bilde ringt der Amerikaner seinen Landsmann Pollard (ganz links) nieder, der als 





Dritter durchs Ziel ging uinahme Hubmann (Weber) 
Carrera de obstäculos (vallas) Abave: The in 


Unten: Die Frauen laufen 80 m Hürden. Dieser Lauf 
Kangdierin Taylor. Die Zeit war 11,7 Sekunden. 
and, Kanada wurde Dritter 


w: Women's 80-metres Hurdies Race. This ended 
howei 


La course jöminine de 80 m hales se 
füt 


ehajo; La carrera femenina de obstdeulos ( 


rallas) se term 
ta fotografia tomade a la liegada decidid la vielorie e 










endete mit dem gleichzeitigen Einloufen der Italienerin Valla, der Deutschen Steuer und der 
Die Zielphotographie entschied den Sieg der Italienerin, die Silbermedaille fiel an Deutsch- 
Aufnahme Hubmann !Weber 

tor, the time being 11,7 sec, The camera cleariy 


Varrirde dieida de la vietoire: ba premilre 


lenana Steuer y dr la canadiense Taylor 





gada sim a 11,7 se de ana, V de 
" favor de ia italiana. Alemania obluro la medalla de plate y el Canada leyd en tercer lugar 





BaE 















Se ” fe ER 
a KT 
ws 


Die schnellste Frauenstaffel 
der Welt und ihr Pech 


The fastest women’s relay in the world 
has bad luck 





L’ö&quipe f&minine d’estafette la plus ra- 
pide du monde, et sa guigne 


La mala suerte del equipo femenino mäs 
räpido del mundo 


Die deutsche Frauen-4-mal-100-m-Staffel stellte im Vorlauf 
den neuen Weltrekord von 46,4 Sek. auf. Im Entscheidungs- 
lauf fiel beim dritten Wechsel der Stab zur Erde; und die 
sichere Goldmedaille — Deutschland führte mit mehr als 
zehn Meter — ging damit verloren. Bild links: Die deutsche 
Staffel Albus, Krauß, Dollinger und Doerfteldt 


Aufnahmen Hofmann und Hubmann (Weber! 





























Ihe German women’ #4 l0l-m. relay, mast 
seconds, in the hew In the finsi race 
baton, it fell io the ground and. the 
Germany was leading by It r 
relay: Misses Albu nd Doerfjeldt 
fömining d'estafetie 400 m avalt #iabli en pröliminaire 
var 46 ser. in. Lor a finale, le timoin 
relai «et U’ Allemag put ainsi obtenir la m 
mande avait 10 m t gauche: l'öquipe alle 
mande: Melles Albus, Krauss et Doerfjeldt 
El equip emdn jemenino de lo £X100 m. ea avanıe sobre «el nurvo 
era el reie carrer definitiv se 
e perd a medalla 










m. de ventaja. A 
inger y Doerffei 


Alemania ei «quipo Uevabu mds 
izquierda: el equipo alemdn: Albus, Krauss, 











Alle drei Frauen, Ibolya Csak (Ungarn), Elfriede Kaun (Deutschland) und Dorothy Odam (Groß- 


h schwerem Kampf im Hochspringen 
errang die Ungarin die Goldene, die Britin die Silberne und die Deutsche die Bronzene Medaille 




















britannien), erreichten 1,60 m. In der Stichwahl 
Aufnahme Scherl-Bildordienst 
ous high-jumping contest, all ikree women Aprös une dare öpreuve au saul en hasteur, Ibolya Csak Despuds de una enconada lacha en el salto de altura. Las 
ry, Elfriede Kaun-Germany, and Doro (Hongrie), oblint la mödaille d’or, Elfriede Kaun (Alle tres mujeres, Ibolya Csak /(Hungr Elfriede Kaun (A: 
Ulti- magne) ia mödaille de bronzr, et Dorothy Odam (Angie mania) y hy Odamı (Inglaterr olcanzaron 1.00 m. 
toutes trois passerent 1,00 m. En el desempate obturieron las m s de oro, de bronce 
de plata, respe ie 





n topped the 1.60-meires mark 
ıgarian obtained Ihe silver-gilt, the English- 
ihe silver, and the German, the bronze medal 





terre) ia mödailie d’argeni 











Der 3000-m-Hindernislauf. Die Medaillen errangen zwei Finnen und BAR CEHRONORCEE: Oleierten „Nach, DIRT 
N : 2 a als were wo e s und # 
ein Deutscher. Sieger des aufreibenden Kampfes ist Iso-Hollo (rechts), Oerman. Winser ol nis exeiting contest 


der Dritte von rechts Dompert, der das Rennen seines Lebens lief und is Iso-Hollo (right), the third jrom the 


die Bronzemedaille errang right, Dompert, who ran the race of his 


wine wo Hoflmann 
Aufnahme  Hoflmon lite, and won ihe bronze medal 


Links: Aus dem 10 000-m-Lauf. Die drei Finnen 
(von links) Salminen, Askola und Iso-Hollo, 
die sich in dieser Reihenfolge in die drei 
Medaillen teilten Aufnahme Scherl-Bilderdienst 
Left; Pictures of ihe 10,000-metres race. The three Finns 


Salminen, Askola, and Iso-Holie (from the left), wo won, 
respeclively, Ihe three medals 





4 gauche: Course de 10.000 m. Les trois Finnois Sal- 

minen, Astola et Iso-Hollo obtinrent les trois mödailles 

Izquierda: Carrera de 10 000 m. Los tres zorredores finlan 

deses Salminen, Askola y Iso-Hollo (emprzande por la 

izquierda) que en este misme orden se repartieron las 
medallas 


Rechts: Die drei besten 5000-m-Läufer. Von 
links: Lehtinen (Finnland), der Zweite, Höckert 
(Finnland), der Erste, und Johnsson (Schweden), 
der Dritte, in der Entscheidung über diese 
Langstrecke Aufnahme Scherl 


The three best 5000-metres runners. From the left: Lehtinen 
Finland, ihe second; Höckeri-Finland, the first; and 
Johnssom-Sweden, the third, in the final race 
Les trois meilleurs cowrears du 5000 m. Depuis la gauche 
Lektinen {Finlande), denxiöme, le premier Höckert (Fin 
lande) et de troisiöme Johansson (Susde), d la finale 
Derecha: Los (res mejores corredores de los 3000 m. De 
izquierds a derecha: Lehtinen (Finlandis) Höckert (Fin 
lundia) y Johnsson (Suecis) que en la prucbs final obiu 
vieron el segundo, primero y tercer lugar, respectivamenie 







La course d’obstacies de 000 m. Deus 
Finnois et un Allemand oni obtena dis 
mödailles. Le veinqueur de cette course 
extinuante jut Iso-Hollo (4 dreite); le 
troisiöme depuis la droite, Dompert, a 
couru la grande course de sa wie 














Carrera de obstäculos de 3000 m. Dos finlandeses y un alr 
in alcanzaron medallas. El vencedor de la extenuante luche 


es Is»-Holle (a la derecha). El tercero a la derechs, Dom- 
pert, quien gand le wedalla de bronce 





Links: Glenn Hardin, 
der famose 400-m- 
Hürden!äufer, holte 
sich vor loaring 
(Kanada) und White 
(Fhilippinen) in 52,4 
ekunden wieder 
die Goldmedaille 


Aufnahme Schimmer 


Leit: Glenn Hardin, thela 
nous 4Ob-metres hurdle 
racer with 52.4 ser. again 
obtained the silver-gilt 
medal in competition wir 


Loaring » Canada, und 
White of the Philippiae 
Islands 


A gauche: Olenn-Hardin 
te cölöbre coureur de 
409 mölres-haies oblint 
d noureau la midaille 
d'or devanı Loaring (Ca- 
nala) et White (Phi ip 
pines) en 52 see. ®fy 


Isquierda: Despuls de 
custro afos Glenn Har 
din resulid otra ver ven- 
eedor olimpieo. EI fa- 
moso corredor de 400 m 
vollas alcanzd nurvamente 
la medalla de ora en 
32,9 segundos. delante 
de Loaring (Canndd) y 
White (Filipinas) 






- Ve ren m Re; 2 - Oman 


Er läuft Weltrekord. Der Amerikaner Forest Towns stellt im 110-m- 
Hürden-Zwischeniauf den großartigen Weltrekord von 14,1 Sek. auf 


Aufnahme Scherl 


He makes a world record. The American Forest L’Amiricain Forest Towns #ablit un record 
Towns crestes the splendid world record of mondiel d ia course de haies-/]0 m dans le 
14.1 sec, in the Il0-meires hurdles heat temps de 14 sec. Yın 


Se corre un record wwundiel. En ia carrera semi-final de 
vallas, el americano Forest Towns estableid un magnifico 
record mundial en 14,1 segundos 39 


















Nach der ersten Kon 


‘ “ . 
kurrenz an zweiter 
Stelle: Oberleutnant F r | e d | | ir = e 1: 
Handrick {Deutsch 


land), der Sieger in 
der Gesamtwertung 


== Wettkampf 
der Soldaten 


Soldiers’ Peaceful Contest 


In the first 


Pacifique combat des 
soldats 


Lucha pacifica entre 
militares 





Der Sieger im Geländeritt: Oberleutnant Abba 
(Italien) gewann den Geländeritt des Fünf 
kampfes. In der Gesamtwertung errang er die 
Bronzene Medaille Aufnahme Scher 








Winner of the eross-country ri 


do en el Prat 
medalla de 






Der beste Schwimmer 
der Fünfkämpfer war 
Leutnant Lemp 
(Deutschland) Am 
tart Leutnant Lemp 


im Vordergrund 
Aufnahme chi 










el teniente 
mania), ei 
prim 


AufdenTennisplätzen 
desReichssportieldes 
Degenfechten, ein 
Wettbewerb, in dem 
jeder gegen jeden 
kämpft. Thofelt 
(Schweden) kämpft 
jegen legard (Groß 


ritannien) 
Aufnahme Scherl 


E 4 
(Gran Bretada) 





Siegerehrung auf dem Golfplatz in Wannsee 
Von links: Leutnant Leonard (USA), Silberne; 
Oberleutnant Handrick (Deutschland) Goldene, 
und Leutnant Abba (Italien) Bronzene Medaille 


vietors on Wannsee Golf Links 
(U.S.A.), silver; Li 
Lirut, Abba (ltaly) 






ouring (he 
Leonard 
ilver-gilt 


deut 
any) 





Germ 


Honneur 


aux voingueurs des «eing-Ipreuves» sur le terrals 
golf club de Wannsee. De gauche 4 droite: le lieute 
san! Leonard (U.S.A), deuxidme, le premier-lieutenant 
Handriek (Allemagne), mödaille dor, et lieutenant 
a (italie), troisiime 




















vencedores en el campo de golf de Wannsee. De 
quierda a derecha: Teniente Leonard (EE.UU.) 
teniente Handrick (Alemanis) y teniente Abba (Italia 
quienes obtuvieron las medallas de plate, oro y broner 





respectivamente 





















Aufnahme Hoffmann 


Links: Oberleutnant Handrick hat den 4000-m- 





















lauf und damit den ganzen Wettbewerb 
beendet 
Aufnahme Hoflmonr 
Leit: Liest, Handrick wins the #,000-metres race and ihus 
coneiudes the whole contest 
A gauche: Le premier-lieutenant Handrick termine ia 
urse de 4000 et ainsi les ncing-ipreuvese 
lzguierda: E miente H ch termina la carrera de 
4.000 con la que ioma fin la pruche 
Rechts: Der beste Schütze unter den Fünf- 
kömpfern. Der junge amerikanische Leutnant 
Leonard traf 20mal ins Schwarze 
Aufnahme Scherl 
Right: The best shot in Ihe pentat The young Ame 


rican Lient. Leonard hit i 





A droite 
lieutenant 


Lem 





leur t 
Leanar 





reur d 





A ia derecha: Ei mejor lirador entre los con urrenies 
Pentatiön moderne: el jowen teniente americano 
20 veres en el bla 


del 
Leonard 





Großbritannien macht eine Goldene Medaille 
in der 4-mal-100-m-Staffel. Der erste Stab- 
wechsel, bei dem Großbritannien (rechts) 
keinen Vorsprung errungen hat Aufn 


Links: Wieder eine Goldene 
für Großbritannien. Whitlock 
trifft im 50-km-Gehen als 
Erster am Ziel ein 


Rechts: Die Geher über 50 km 
treten durch den March 
Tunnel ihre Reise an 





igue una 
400 m 


Links: Der Mann mit dem 
Riesenschritt, Woodruff 
(USA),ist Träger der Gold- 
medaille über 800 m. Er 
lief 1:52,9 Aufn. Schirme 


Leit: The man with ı 


Olympischer Rekord am 
Bambusstab. Meadows 
(USA) sprang 4,35 m und 
wurde Sieger. Die beiden 
Japaner Nishida und Oe 
blieben Zweiter und Dritter 
im Wettbewerb und im 
Stechen Aufn. Willy Prager 


h the bambco 


contest am 
(U.S.A.), 
erche, ei a 





Der Kampfplatz — ein Zeichenbrett. Während 

das Feld der 5000-m-Läufer auf der Innenbahn 

regelmäßig‘ kreist, wird das Kugelstoßen der 

Tehnkämpfer in zwei Gruppen ausgetragen 
Aufnahme Scher 


4 








ee AR 


BE 3 a 
1% Se h 











Das Rennen aller Rennen hat begonnen. Das Feld der 
Morathonläufer hat das Stadion verlassen und läuft durch 
Menschenmauern von 42 km wieder dem Ziel zu 


Aufnahme Weltbil 





s brgun. The 
ing ihrougk two i 
wwards the 






Marathon runners has left the 
2 km. long {over 25 miles 








comntenet: le peloton des coureurs du Marath 
vers le but entre deus kmies de spectateurs 









de 42 km 
zado la carrera por excelencia. Los pa 
lo el Estatio y tienen delante de s 





murallas humanas haste liegar & 


Marathonlauf 


Der Japaner Son, der den klassischen Lauf in Olympischer 
Rekordzeit gewann, und der Engländer Harper, der Zweiter 
wurde, am Wendepunkt in der Nordkurve der Avus 


Aufnchme Scherl 





re 
ind 


The Japanese, Son, who won the class 
the Englishman Harper, who came in 


n the Olympic 
at Ihe torning 











urve of Avus 
Le Japonsis Son, qui gagna la course rlassique dans un tem ei 
PAnglais Harper, qui fut deuxieme, dans le virage nord d 


EI japonts Son, vencedor de la € 
y el inglös Harper que Urg 





carrera con un nuevo record co, 
undo lugar, en un virage de la curva 
norte del Avus 








tutz Long bringt Deutschland die Silberne Medaille im 
Weitsprung Aufnahme Weltbild 


Lutz Long wins ihe silver medal for Germany in the long jump 





Lutz Lonz oblint la mödaille d’argent pour U’ Allemagne au saut en le ur 





X 


Lutz Long gand para Alemania ie medalla de plata en el salto de longilud 





"Heartiest congralulations, 
Leni Riefenstahl 


"ila enhorabuene, 


„Herzlichen Glückwunsch, Lutz!” Leni Riefenstahl, die die Aufnahmen 
zum Olympiafilm leitet, gratuliert unserm Weitspringer Aufnahme Weltbild 


Leni Riefenstahl, who is directing the Olympia. film, 
congraiulates the long-jumper 


du film olympique, fölicite le sauteur 


Riefensiahl que dirige la toma de vistas para «el 
kim olimpico felicita el" saltador 


links: Mit beiden Füßen auf 
der 16-m-Matte. Der Japaner 
Tajima erreicht mitdiesem$Sprun 
einen ungeahnten Rekord. E 


wurde Sieger im Dreisprung 
Aufnahme Weltbild 


Leit: With both feet om he Io-metres 
mat. The Japanese Tajima achieves an 

andreami-o) record with this jump. He 
was winner in Ihe threespring jump 


A gauche: Lr Japenais Tajima Hablit 
um record inowi au Iriple-saut, avec 16 m., 
et obtint 'a mödallle dor 


Izquierde: Con el salto de 16 m.-esiera 

# pies junlos, el japonis Tajims esta 

blerid un inesperado record, Fut von 
cedor en la prucha dei triple sa’to 








Auch ein Olympia-Sieg 


Another Olympia winner 
Ji est auss un vainqueur olympique 


Vencedora olimpica tambien 
























Die Olympia-Me 3 
daille der Reichs- 


fachschaft für Brie- K 
taubenwesen fiel ” 
dem Züchter Josef 

Scheidier in Linz ” 
(Donau) zu, dessen r 


Taube mit einem 
Vorsprung von zwei 
Stunden in ihrem 
Schlag ankam 


Aufnahme R. Steinhanz er. 


The Otym 
he Reich A 
Carrier Pigron 
by breeder 






Medal 0; 











„ 

La midaille 
our pigeons ‚ 
chat d Pile 
Scheider, de 

2 pigeon 

ec ume avanıe de dens 
teures 
della olimpica del . 









Rei 


para estim 
rianza de palomas men. 
sajeras fut adjudicade al 
osef Scheider 

el Danwbis 
Hegö a su 













Nach der Eröffnung 

fliegen 30 000 Brief 

tauben und verkün- 

den der Welt den 

Beginn der XI.Olym- 

pischen Spiele 
Auf 


ma Schar! 


After the opening, 30,000 
arrier pigeons rose into 





the world ihe beginn 
of the Eleventh Olympi 
Games 





l’ouverture des 
30.000 pi 
jagturs s’env 
ei annoncerent au 
monde que des Jjeus 
Olympigues ont com 






mencös 





hablan empe 
ade 





Die stets hilfsbereiten Sanitäter des Olympia-Dienstes Aufnahn 
Les sanilsires du serwicr olym, wer s0 
tonjours prit 








, sanitario ellınpico perm 


2 eu 


ET NDPERPERE 


£ 


Eine kleine Ruhepause im Friesenheim, abseits der großen Kampfplätze 


Friesenheim, 4 cäle 
de sport 


the Friesenheim, away Un court repos au 
terra 


1 short rest ie 
from the large arenas des 





Um pequeto descanso en et Friesenheim, 
iuera de los grandes lerrenos de juege 











Im Quartier 


der Sportler 


In the competitors’ quarters 
Chez les sportifs 


En el barrio de los deportistas 


Der Apostolische 


Nuntius in Berlin 
liest im Olympi 
schen Dorf die 
Messe Aufn, Sche 


Nuntius in 


Die große Läuferin 
Helen Stephens ruht 
sich aus Aufn. Stuebe 


Helen Stenhens, the great 


runner, takes u little rest 


eine Hiline 
Stephens se repose 





orredora Helen 


Berliner Jungen be 
stürmen die Olym 
pia-Siegerin Gisela 
Mauermayer um 


Autogramme 


Aufn, Hubmann (Webe 


Berlin youths storm Ihe 

Olympia winner, Mi 

Mauermayer, for her 
autograph 





De jrunes Berlisois ven 
tent avoir Vautogpraphe 
de Gisela Mauermayer 





4 la a de autdgraja 





la vencedora 
a Mauermayer 


Der indische Lang 
streckenläufer Singh 
bindet seinen Tur 





his turban 


Le coureur hindou Singh 





